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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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Johannes Zimmermann

7 rePräsentatIve ManusKrIPte |  
rePresentatIve ManuscrIPts

176  |   7.1 Fermane | Fermans 
Hans Georg Majer

180  |   7.2 Orden und Verleihungsurkunden |  
Orders and Bestowal Documents 
Yavuz Köse

184  |   7.3 Ehrensäbel mit Inschrift, verliehen an  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917 |  
A Sabre of Honour with a Dedication, Bestowed on  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917
Stefan Heidemann

188  |   7.4 Osmanische Münzen mit kalligraphischen Schriftzügen  
(Ende 18. bis Anfang 20. Jahrhundert) |  
Ottoman Coins with Calligraphy  
(from the Late 18th to the Early 20th Century)
Stefan Heidemann

8 verwaltungsdoKuMente |  
adMInIstratIve docuMents

192  |   8.1 Defter | Defter
Hans Georg Majer

193  |          8.1.1 Sechs Defter des 17. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 17.1–5 und Cod. orient. 17a | Six Defters from the  
17th Century: Cod. orient. 17.1–5 and Cod. orient. 17a
Hans Georg Majer

198  |          8.1.2 Zwei Defter des 19. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 346.1 und 346.2 | Two Defters from the  
19th Century: Cod. orient. 346.1 and 346.2
Michael Ursinus
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herstellung und gestaltung von ManusKrIPten

ProductIon and desIgn of ManuscrIPts

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 5, Cod. orient. 4, Cod. orient. 93a, Cod. orient. 135 (von unten nach oben). | (from bottom to top). 
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3.2

Manuskriptformen
3.2

Manuscript forms

Codex
Im Islam gegenüber antiker Schriftrolle und jüdischer Tho
rarolle üblich; Codices hatten im Osmanischen Reich ein 
hochrechteckiges For mat in unterschiedlichen Größen und 
häufig besaßen sie einen fünfteiligen Klappeneinband zum 
Schutz des vorderen Schnitts (Fig. 1). Aus Iran kam seit 
Ende des 15. Jh.s die lange, an einer Schmalseite gebunde
ne cönkForm für Gedichtsammlungen und Anthologien auf 
(arabisch safı̄na).

Defter
Nachfolger der „Akten“ (sicil) für Steuerwesen und Ab rech
nungen im Abbasidenkalifat (750–1258); im Osmanischen 
Reich bei Hofe und in den Provinzen für unterschiedli
che Dokumentationen, Regesten des allgemeinen Schrift
verkehrs, in hohen, schmalen und dünnen Heften (Fig. 2). 
Auch die Blätterlagen eines Codex heißen Defter. (Vgl. Kap. 
8.1).

Dokument, Urkunde und Brief (ves ̱īḳa, belge)
Die oft gefalteten und zunehmend üppig ausgestalteten Ur
kun  den wurden von Kanzleien des Sultans und der We si ra te, 
der Provinzhöfe sowie des şeyḫülislām aus ge stellt. Hierunter 
Sultanserlasse (Fermane) und Besitztums und Er nen nungs
urkunden (berāt) sowie Briefe (Fig. 3). (Vgl. Kap. 7.1 und 
7.2).

Codex
Commonly used for Islamic manuscripts as opposed to the 
typical Antiquity scroll and the Jewish Tora; codices in the 
Ottoman Empire had a vertical format and came in a range 
of sizes, often with a fivepiece binding with a flap which 
protected the foreedge (fig. 1). From the 15th century on
wards, the cönk format from Iran (oblong folia bound on the 
short edge) became common for collections of poetry and 
anthologies (safı̄na in Arabic).

Defter
Successor of the records (sicil) used for taxation and account
ing in the Abbasid Caliphate (750–1258); used at court and 
in the provinces of the Ottoman Empire for various kinds 
of docu mentation and regesta containing general cor res
pond ence; narrow, slimline notebooks with a vertical format 
(fig. 2). The quires of a codex are also called defters (cf. sec
tion 8.1).

Document, certificate and letter (ves ̱īḳa, belge)
A ves̱ı̄ḳa or belge was an official document issued by the 
sultan’s chancellery and vizierate, provincial courts and 
the şeyḫülislām. It was decorated increasingly lavishly and 
folded several times. Apart from being a letter, it could also 
be a sultan’s decree (ferman) or certificate of ownership or 
appointment (berāt) (fig. 3) (cf. sections 7.1 and 7.2).

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 346.1, Cod. orient. 17a, Cod. orient. 17.1 (von links 

nach rechts). | (from left to right).

Fig. 3: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/K-

41j/NL Busse.
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Fig. 4: Privatbesitz Nr. 2. Genealogische Rolle (silsilenāme), 1824, Osm. Reich. | Private ownership no. 2. Genealogical scroll (silsilenāme), 1824, Ottoman Empire.

Rolle (ṭōmār)
Schriftrollen wurden in der Antike in Spalten quer zur Auf
rol lungs richtung beschrieben, im Islam demgegenüber stets 
von oben der Länge nach. Im Osmanischen Reich finden 
sich nur schmale, unterschiedlich lange Formate für Talis
mane mit Ko ran(ab schnitten) und Gebeten in Metallhülsen; 
bzw. lange ge nealo gische Stammbäume (silsilenāme) nach 
Muster der Urkunden (Fig. 4; vgl. Kap. 9.3.2) und Kalender
rollen (rūznāme) (vgl. Kap. 3.2.1).

Scroll (ṭōmār)
In Antiquity, scrolls were written in columns running trans
versely to the direction in which the scroll was rolled, where
as the writing direction in Islamic manuscripts was always 
length wise from top to bottom. Only narrow formats of vary
ing lengths were used in the Ottoman Empire, namely for 
talismans consisting of sections from the Quran and prayers 
in metal casings; or long dynastic genealogies (sil sile nāme) 
following the same design as certificates (fig. 4; cf. section 
9.3.2) and calendar scrolls (rūznāme) (cf. section 3.2.1).

Claus-Peter Haase
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